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ВВЕДЕНИЕ


Фразеология является сокровищницей языка, она отражает историю народа, своеобразие культуры и традиционного быта, техники, любые изменения в жизни общества. В каждой культуре существуют собственные, исконные или заимствованые системы понятий, значимые в контексте внутрикультурной и межкультурной коммуникации. Через пословицы, фразеологизмы люди скрыто и глубоко показывают свои мысли и чувства, ощущения. Фразеологизмы характеризуют деятельность человека, его поступки и поведение. По мнению А.В.Кунина, « с помощью идиом, как с помощью различных оттенков цветов, информационный аспект языка дополняется чувственно-интуитивным описанием нашего мира, нашей жизни»[18,с.5].

Произошедший на рубеже XX-XXI веков сдвиг в сторону антропоцентрического подхода при анализе языкового материала привел к тому, что всё чаще современные исследователи-лингвисты обращаются к изучению языка как феномена, непосредственно связанного с человеком. Большое количество лингвистических трудов последнего десятилетия посвящены именно соматической лексике и соматической фразеологии. Так, при поиске по «сомат*» и «части тела» в заглавии по теме филологические науки база данных Российской государственной библиотеки выдает около семидесяти названий диссертаций, защищенных за последние десять лет (Петрова 2012, Сайфи 2011, Щирова 2011, Чумичёва 2010, Скнарёв 2006, Таурменская 2006, Белогрудова 2005, Хамизова 2007, Кравченко 2009, Подсевалова 2010, Вахрушева 2009, Архипкина 2007 и др.) Антропоцентрически ориентированные исследования обращены к роли человеческого фактора в языке, что позволяет опираться не на форму, а на содержание, на применение языка. По мнению В. И. Постоваловой, «обращение к теме человеческого фактора в языке свидетельствует о важнейшем методологическом сдвиге, наметившемся в современной лингвистике, о смене ее базисной парадигмы и переходе от лингвистики «имманентной» с ее установкой рассматривать язык «сам в себе и для себя» к лингвистике антропологической, предполагающей изучать язык в тесной связи с человеком, его сознанием, мышлением, духовно-практической деятельностью» [25, с. 8]. 
 Возникновение фразеологии как лингвистической дисцплины в русской науке относится к 40-м годам ХХ столетия и неразрывно связано с именем В.В. Виноградова. В ряде работ этого времени В.В. Виноградовым были поставлены и разрешены многие вопросы общеrо характера, позволившие создать базу для изучения устойчивых сочетаний слов в современном русском литературном языке. Именно им впервые была дана cинхронная классификация фразеологических оборотов русского языка с точки зрения их семaнтической слитности и были намечены пути и аспекты дальнейшего изучения фразеологизмов [6,c.7]. 


До исследований  В.В. Виноградова специальных работ по русской фразеологии было незначительное количество, напр.; статьи  И.М. Вульфиус[10], С.И.  Абакумова[1], В.А. Ларина [19],  имеющие характер скорее образовательно-методический, чем научно-исследовательский, хотя в них содержатся отдельные интересные наблюдения, сделаны правильные выводы. 


И.М. Вульфиус вначале знакомит читателей с классификацией фразеологических оборотов, данной Ш. Балли в книге «Précis de stylistique» (1905). Поскольку эта классификация И. М. Вульфиус не удовлетворяет, она дает свою, выделяя среди устойчивых сочетаний слов следующие группы: 1) идиомы, «представляющие собой неразложимое на свои словесные элементы единство»: смотреть сквозь пальцы, спустя рукава, собаку съел, задать перцу. 2) речения типа пословицы и 3) идиотизмы: такими считаются «выражения, которые нарушают установленные в языке правила синтаксиса», «выражения, построенные на игре слов» и выражения с не существующими вне фразеологизма словами типа зга, тло ( не зги не видно, сгореть дотла) и т.п  [10, с 118-119].


На современном этапе развития русского языка ученые заинтересовались проблемой сопоставительного и констрастивного изучения фразеологических единиц. Этому вопросу уделяли внимание С.И. Ожегов [26], Н.М.Шанский [48], И.И. Чернышева [46], Амосова. Н.Н [3]  В.П.Жуков [14], А.К.Кунин [18], A.M. Бабкин[4], Л.И.Ройзензон [27], В.Н. Телия [37], Э.М. Солодухо [32], В.В. Горбань[13], В.Г. Гак [12], Корнев А.И [17] и др.


Большой вклад в культурологическое изучение фразеосистемы внесли Е.М. Верещагин [5], В.Г. Костомаров[16], В.Н.Телия[37], В.А. Маслова[21], В.В. Воробьев[9], Е.П. Солодуб[31], К.Я. Авербух [2], А.И. Власенкова [42], А.Ф. Арсентьева [42], А.И. Молотков [22], С.Г. Гаврин[11], и др. 


ФЕ с соматическим компонентом занимались Савилова С.Л [29], Ширнэн Цолмон [49], Сакаева Л.Р.[30],  Скрыльник А.В.[42], Фам Тхи Тхань Ха [23,40,41], Мугидова Мадина Ибадуллаевна [34] и др. Вот почему можно говорить об актуальности нашей работы. 


Мир фразеологии современного русского и вьетнамского языков велик и многообразен, каждый аспект его исследования, безусловно, заслуживает должного внимания. Особый интерес в познавательной деятельности человека занимают сравнения, ибо, как справедливо отметил А.А.Потебня, «самый процесс познания есть процесс сравнения»[24,с.76]. Сравнение представляет собой чувственно-наглядную форму отражения реального мира в сознании человека. «Сравнивая, т.е. выявляя черты сходства между неизвестным и известным, уподобляя абстрактное конкретному, мы познаем окружающий мир и одновременно его характеризуем и выражаем  свое отношение к нему, даем ему оценку» [20,с.3]. В сравнениях довольно часто употребляются соматизмы. Фразеологизмы с названиями частей человеческого тела относятся к одному из древнейших пластов фразеологии и составляют наиболее употребляемую часть фразеологических единиц в различных языках. Это и обусловило цель нашей работы .

Цель работы – проанализировать значения ФЕ с соматическими компонентами  ГЛАЗА, ГОЛОВА и НОС в современном русском и вьетнамском языках.

Цель нашей работы определила постановку следующих задач:
1. определить предмет и задачи фразеологии;

2. очертить понимание термина «фразеологические оборот»;

3. выявить оценочное значение ФЕ;

4. представить классификацию ФЕ с точки зрения семантической слитности;

5. описать классификацию ФЕ с учётом их структуры;

6. проанализировать фразеологизмы с соматическими компонентами ГЛАЗА, ГОЛОВА, НОС в русском и вьетнамском языках, распределив их по группам.

Методы исследования, используемые в работе: метод  компонентного анализа, метод синтеза, статический  метод, сопоставительный метод.

Новизна нашей работы заключается в том, что устойчивые сравнения с соматизмами ГЛАЗА, ГОЛОВА и НОС в русском и вьетнамском языках почти не узучены.

Объектом  исследования  выступают сравнительные обороты  русского и вьетнамского языков, в состав которых входят соматические компоненты ГЛАЗА, ГОЛОВА и НОС.

Предметом исследования являются семантические особенности ФЕ с соматическими компонентами  ГЛАЗА, ГОЛОВА и НОС в русском и вьетнамском языках.


Материал  исследования - устойчивые сравнения с соматизмами  ГЛАЗА, ГОЛОВА, НОС, извлечённые из словаря Л.А. Лебедевой «Устойчивые сравнения русского языка», фразеологического словаря русского языка и словаря фразеологизмов вьетнамского языка, общий объём 219 единиц.
Практическая ценность работы заключается в том, что понимание и классификации ФЕ, а также познание ФЕ с соматизмами играет большую роль в общении человека; изучение особенностей каждой группы ФЕ в русском и вьетнамском языках является весьма актуальным.  Материалы наших исследований могут быть использованы при изучении русского языка вьетнамцами и вьетнамского языка русскими, а также при переводческой деятельности для максимально точного перевода.

Апробация работы. Результаты исследований опубликованы в сборниках «Філологічні студії», випуск-VIII, «Устойчивые сравнения, включающие соматизм ГЛАЗА, в русском и вьетнамском языках», а также в «Інформаціїна освіта та професійно-комунікативні технології XXI століття», «Фразеологическая система как составная часть коммуникации» (в соавт. с доц. В. В. Горбань.), изложены на Міжнародній науково-практичній конференції в 2017г (в соавт. с доц. В. В. Горбань.) и на студенческой конференции в 2019г.
Работа состоит из введения, 2 разделов, заключения, списка использованной литературы.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ


Фразеологизмы обладают богатыми выразительными возможностями. С их помощью писатели рисуют яркие, живые картины действительности. Благодаря экспрессивности фразеологизмов повседневная речь любого человека может обрастать какими-то новыми волшебными образами, она становится богаче, эмоциональней, выразительней. Поэтому можно с уверенностью сказать, что фразеология занимает отнюдь не последнее место в жизни человека на протяжении всей истории его развития.


Существующие различия в сфере фразеологии обусловлено национально-языковой и национально- культурной спецификой двух этносов и является причиной ошибок, непониманий и наиболее сложным в овладении для иностранцев, изучающих русский язык. Поэтому сопоставительное исследование вьетнамской и русской фразеологии в лингвокультурологическом направлении дает возможность установить фразеологическую лакунарность, разную степень эквивалентности фразеологических единиц.


Вьетнамские и русские народы создали довольно много фразеологических единиц с компонентами ГЛАЗА, ГОЛОВА и НОС, которые, как показало наше исследование, имеют ярко выраженную национально-культурную специфику. Образные представления, выраженные фразеологизмами с компонентами  ГЛАЗА, ГОЛОВА, НОС отражают факты из жизни и быта вьетнамского и русского народов, характеризуют человека, а также формируют его представление о мире.


К полным фразеологическим эквивалентам относятся фразеологизмы русского языка с соматизмами ГЛАЗА (42%), ГОЛОВА (52%), НОС (43%) и вьетнамского языка  с соматизмами ГЛАЗА (42%), ГОЛОВА (43%), НОС (40%), абсолютно совпадающие по сигнификативно-денотативному и коннотативному значению, включая оценочный, эмотивный, экспрессивный и функционально-стилистический, имеющие полностью тождественные лексемный состав и структурно-грамматическую организацию.

   
Среди сходных фразеологических эквивалентов выделяются две подгруппы. К первой подгруппе сходных фразеологических эквивалентов относятся ФЕ, имеющие морфологические различия в употреблении предлога, числа имени существительного, различия в лексемном составе, затрагивающие один знаменательный и (или) служебные компоненты разноязычных фразеологизмов. Ко второй группе частичных фразеологических эквивалентов относятся ФЕ, различающиеся порядком слов.

 
Группа безэквивалентных ФЕ с компонентом  ГЛАЗА (33% в русском и во вьетнамском 8%), ГОЛОВА (29% во вьетнамском и 46% в русском) и НОС (в русском 22% и во вьетнамском 28%). Семантика ФЕ русского языка с компонентами  ГЛАЗА, ГОЛОВА и НОС во многом отличается от ФЕ вьетнамского языка с этими же компонентами, а именно, большинство ФЕ русского языка связаны с обозначением процесса смотрения, во вьетнамском же языке многие фразеологизмы с компонентом ГЛАЗА служат для выражения отрицательного описания характера и действий человека. 


А ФЕ с компонентом  «ГОЛОВА» в русском и во вьетнамском языках имеет следующие значения: физическое состояние человека, движение, перемещение и характер движения; фразеологические единицы образа действий и деятельности человека. 


Так же с компонентом НОС (орган обоняния) в русском и вьетнамском языках связывается прежде всего представление о чём-то небольшом, коротком.


Благодаря пословицам, идиомам скрытно и глубоко имплицитно мысли и чувства, все то, что должно быть сказано. Фразеологизмы обозначают деятельность человека, его поступки и поведение. Также есть фразеологизмы, которые показывают быстроту действия.

  Таким образом, фразеологические картины мира русского и вьетнамского народов обладают рядом инвариантных характеристик, но вместе с тем тело человека, его части и органы осмысливаются  с различной степенью подробности, что свидетельствует о разных культурных традициях.


Фразеологизмы выступают в качестве средства образного отражения мира, они вбирают в себя мифологические, религиозные, этические представления народов разных эпох и поколений. Именно поэтому роль фразеологизмов в нашей речи очень заметна. Уместно употребленные фразеологизмы оживляют и украшают как устную речь, так и литературно-художественные произведения. Наверное, поэтому проблема исследования фразеологизмов является актуальной для современной лингвистики. 
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